Dette er et nødskrik. Siden mai 2001 har jeg arbeidet med å gjendikte Bob Dylan. Resultatet er 28 sanger på norsk i en bok med mitt forord, og dikteren Helge Torvunds etterord. Bakgrunnen for manuskriptet har først og fremst vært mitt eget intense forhold til sangene hans, og da særlig sangene fra platene "Blood on the

tracks", "Desire" og "Street legal". Gjendiktningene spenner over perioden fra 1962 til 1997. I Norge er det til i dag fremfor noen Jan Erik Vold og Håvard Rem som har tatt for seg Dylans sanger og ikledd dem norsk språkdrakt. Men store deler av hans sterkeste arbeider er ennå ikke "rørt" i gjendiktningssammenheng. Personlig har jeg ikke vært så begeistret over de gjendiktningene, da jeg synes de både tar seg for store friheter ift. originalen, og at det ofte skorter når det gjelder sangbarheten. Jeg tror jeg har fått til noe helt nytt.

Manuskriptet har vært på en miniturne til norske forlag, og jeg har fått svært gode uttalelser (Tiden Forlag, Spartacus forlag mfl), og i et tilfelle en direkte anbefaling fra konsulent til forlag om at de bør utgi dette manuskriptet. "Avgjort en god

gjendiktning" skriver Tiden, mens sjefsdedaktøren i Spartacus forlag, Bergenskontoret, skriver dette i et brev til meg etter at deres konsulent og dylanlog hadde kommet med sin andre uttalelse: 

----------------------------------------------------------------------------------------------------

”Jeg har nå fått en ny uttalelse fra konsulenten, samt viktigere: Hans

bemerkninger i selve din oversettelse. Som du vil se, er konsulenten meget

positiv. Uttalelsen er vedlagt, hans merknader sendes deg per post. Ulike ting gjør at vi, etter en lang diskusjon i samlet redaksjon, finner at vi likevel ikke kan gå inn på en utgivelse av disse gjendiktningene. Jeg vil gjengi våre vurderinger og nødvendige hensyn slik at du har litt innsikt i bakgrunnen for avgjørelsen:
* En gjendiktning av Dylan vil mest sannsynlig ikke støttes ved innkjøp fra

Kulturrådet, under ordningen for oversatt skjønnlitteratur. Dette pga at

ordningen allerede er presset og selektiv, og dermed at såkalt

"masselitteratur" ikke kommer med.

* Kapasitet på forlaget. Vi har dessverre begrenset kapasitet på forlaget

for tiden. Vi er et lite forlag, med tre ansatte, og i og med at jeg går ut

i permisjon nå, er det ingen til å ta over prosjektet.
* Antall oversettelser på forlaget. Vi har overskredet kvoten med

oversettelser for halvannet år fremover. Både på redaktørsiden og på

oversettelses/rettighetssiden er slike utgivelser kostbare.
Jeg beklager denne avgjørelsen. Og du vil se at de viktigste grunnene ikke

har med kvaliteten på manuset å gjøre. Noen ganger går det slik at selv 

interessante manus må velges bort, når ytre grunner avgjør det.”

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Med slike eller lignende grunner har dette til nå endt negativt, noe som for meg har vært en veldig skuffende opplevelse etter det kollossale arbeidet jeg faktisk har gjort. Jeg har på en måte "attester" for at jeg har lyktes med det litterære, uten at

noen likevel vil påta seg utgivelse. En grusom og ganske absurd situasjon å komme i. For ordens skyld: Jeg har fått den offisielle godkjenningen fra USA/Sony til at disse gjendiktningene kan gis ut i bokform i Norge. Royalties: 15 %, som er standard.

Jeg vet jeg har dekning for det når jeg sier at det har blitt en flott bok. Her er "Brownsville girl", "Idiot wind", "No time to think", "Sara", "Blind Willie Mc Tell", "Ring them bells" og mange flere Dylan skatter omsider kommet i en norsk språkdrakt, og - sangbarheten er intakt som bare det. Og dikteren Torvund

deler min begeistring for disse gjendiktningene. Men altså, hva hjelper det hvis det ikke finnes noen som helst som kan få fingeren ut, og trå til, på alle nødvendige måter, slik at denne boken kan komme ut til flere enn kun forfatteren?!

Dette er altså et nødskrik. Jeg sitter med et ferdig manuskript, flere meget gode uttalelser, forord og etterord, samt godkjenning. Så altså: IS THERE ANYBODY OUT THERE som kan hjelpe dette prosjektet helt i havn?

Her er noen smakebiter fra et lite knippe av de norske sangene i manuskriptet: 

Sad-eyed lady of the lowlands

Sorgens dronning ifra dalen:

Med din merkurmunn i et hundreår av tvang, 

og ditt blikk av røk og din lave sang, 
og ditt kors av sølv og kanossagang,

åh, hvem iblant dem tror at de kan knuse deg? 
Med din kongemynt forsegla og trygg,

og ditt togdrømmesyn når du ligger på din rygg, 
og din silkehud og ditt heksebrygg, 
hvem iblant dem tror at de kan huse deg? 
Sorgens dronning ifra dalen, 

hvor en dyster vismann sa at ingen kom,
min arabiske munn, mine øynes flom, 
skal jeg vente ved din port, 
eller triste dame, lengre bort?

Idiot wind

Idioti: 

Jeg merka mens de feira oss at renkespillet hadde endra deg.
Du er en fremmed for meg nå, din munn er stram, og du ser en annen vei.

En urørlig prest i svarte klær så uka gå mens huset brant.
Jeg så etter deg fra stigbrettet, nær et sandeltre, mens vår framtid rant 

sakte ut i sanden.

Idioti, som en motbakke i mitt eget sinn,

fra den dypeste dal til Glittertind.

Idioti, sitter som en skjevhet i din kropp, 

du er en idiot, venn,

det er et under at du orker å stå opp.

Sara

Sara
Jeg kan se dem i leken med spader og spann, 
de løper mot havet og jakter på skjell. 
Jeg kan se deres spor smuldre bort under vann,
før de følger hverandre opp bratte fjell.

Sara, Sara, 
uskyldens engel, du gjør meg så hel, 
Sara, Sara, 
jomfrudronning, mystiske sjel.

Senor

Sjåfør

Vel, det siste som jeg husker fra før jeg knelte ned,

var ei velta vogn med dårer på et gudsforlatt sted.

En sigøyner med et spjæra flagg og en ring av gull,

sa, ”sønn, det er ingen frihet her, bare fangehull”.

Sjåfør, sjåfør, du vet, deres hjerter er forsteina,

gi meg en sjanse til å komme meg på beina,

men først må jeg få løftet av en bør,

jeg er klar når du er, sjåfør..

No time to think

Ingen tid for tvil

Konger av sorgen og en prins for imorgen,  

vil ofre sine liv for et håp.

Det fins ingen veier til endelig seier, 

ingen frelse noe sted, ingen dåp. 

Flyktighet, jordnærhet, edelhet, enkelhet.

Du ser elva stiger, og hun er en tiger,

som jager deg rett mot en foss,

og du nekter å slåss. 

Du mista balansen, og misbrukte sjansen, 

og ble vraka av prins etter prins.

Han som er svak for deg får aldri tak på deg, 

det er som om du ikke fins.

Utopi, svart magi, selvbedrag, pengejag.

Dårer med bud om en straff ifra Gud 

og en lyd av en knirkende port.

Og det går altfor fort.

Ring them bells

Tenn et lys
Tenn et lys, du tviler,
fra din dvale og drøm,

tenn et lys der de priser Herren
ved en dal og en strøm,

for det er harde bud,
og en vei bort fra Gud,

og tida løper fra oss

som en svikta brud.

Og til sist, noen linjer fra: 

Where are you tonight?

Hvor er du i natt?
I et hjørne av min sjel fins en skinnende juvel, og et vindu mot en strålende slutt.

Hvis du ikke tror det er en pris, for et slikt paradis, så se meg og gransk mine kutt.

--------------------------------------------------------------------------------------------------

Jeg er svært takknemlig for å bli kontaktet i sakens anledning. 

Jeg kan nås på mobiltelefon 91175236, eller ved brev til min adresse: 

Blakstad Hageby 21, 1392 Vettre. 

Med vennlig hilsen

Kjell Ivar Sandvik

